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ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ

В учебных программах для студентов второго уровня образования неязыковых вузов формирование навыков перевода рассматривается как одно из условий осуществления профессиональной коммуникации специалиста. Корректный перевод с иностранного языка на русский научно-технических текстов при обучении иностранному языку требует формирования у студента переводческой компетенции в силу определённой специфики английского языка.

Перевод в неязыковом вузе может выполнять три функции: диагностическую, обучающую и контролирующую. В самом начале учебного процесса определяется потенциал студента, его возможности и недостатки. Обучающая функция играет регулирующую роль, так как напрямую связана с прогрессом студента  в приобретении навыков перевода, а также с мерами, предпринимаемыми преподавателем для устранения возникших трудностей. Она помогает более рационально организовать учебный процесс, предупредить возможные ошибки и неточности при переводе, а, следовательно, значительно повысить качество обучения иностранному языку. Обучающая функция перевода направлена не только на совершенствование лингвистических навыков и умений, необходимых  для профессиональной коммуникации, но и  на совершенствование навыков работы со словарями, энциклопедиями и другими справочными материалами. Контролирующая функция используется для того, чтобы определить конечный результат обучения и полученных знаний, а также позволяет преподавателю судить достигнута ли конечная цель обучения. Здесь может использоваться два типа оценки: на основе сравнения работ студентов (нормативная)  и на основе разработанных критериев. В вузе, как правило, письменные работы студентов оцениваются на основе разработанных критериев, как показателей, которые дают возможность определить уровни сформированности переводческой компетенции.

Оценка качества перевода является одной из наиболее актуальных проблем в преподавании иностранного языка. Учеными выделяется три основные причины появления ошибок в учебном переводе: пробелы в знаниях, недостаточное владение техникой перевода,  слабая мотивация (1, 50). Отмечается, что при оценке переводов главенствующую роль должен играть функциональный аспект, а именно: влияет ли ошибка на понимание общей идеи текста, на единство восприятия текста, на степень отклонения от смысла оригинального текста и на функциональность на коммуникативном уровне.

Для этого, в первую очередь, необходимо научить студентов понимать смысл содержания текста, устанавливать логические связи между фактами, выявлять и понимать средства связности, понимать синтаксическую структуру предложения, что невозможно без наличия у студента языковой и лингвострановедческой компетенций.

Как способ контроля точности понимания перевод напрямую связан с изучающим чтением, которое требует полного и точного понимания содержания и адекватного нормам русского языка передачи содержания. «Изучающее чтение предусматривает максимально полное и точное понимание всей содержащейся в тексте информации и критическое ее осмысление» [2, с.589]. 

Необходимым этапом к письменному переводу служит обучение разным видам чтения: просмотровому, поиску основной идеи, деталей, определению значения новых слов и выражений с учетом особенностей словообразования и их употребления,  определение  культурных особенностей при соотнесении понятий в английском и русском языках.

Следующий этап связан непосредственно с переводом, то есть с поиском способов передачи лексических и грамматических значений слов и словосочетаний без искажения значения и значимости слов. Для этого надо обучать студентов обращать внимание на такие аспекты как правильный порядок слов  в предложении при переводе на родной язык, на принятое в родном языке изложение мысли, использование описательного перевода и т.д. Исходя из задач каждого этапа обучения переводу, необходим комплекс заданий и упражнений, направленных на формирование профессиональной, лингвистической межкультурной, коммуникативной и иных компетенций.

Для логической, достоверной и точной передачи информации необходимы не только лингвистические, но и знания по специальности. Значимость знания специальности можно продемонстрировать на следующем примере: first generation biofuel - «биотопливо первого поколения». Специалист будет знать, что это топливо, произведенное из зерновых, сахаросодержащих и масленичных культур. В то время как  словосочетание second generation biofuel  - «биотопливо второго поколения» - это топливо, полученное от таких материалов как отходы биомассы, древесины, стеблей растений. Кстати, последний термин имеет синоним advanced fuel, передача значения которого на русский язык также требует специальных знаний.
Чтобы проанализировать ошибки студентов при переводе, необходимо остановиться на характеристике научно-технического стиля. Для английского научно-технического стиля характерны такие черты как информативность, насыщенность терминологией, определенная стандартность и объективно-описательный характер изложения, преобладание именных словосочетаний, многочленные атрибутивные группы и терминологические словосочетания, широкое использование слов-связок и текстосвязующих слов и выражений и т.п., насыщенность сокращениями, реалиями.
В текстах по мелиорации, например, встречается много наречий: particularly, vividly, permanently, generally, exclusively, partly,  highly, evenly, перевода которых студенты, как правило, избегают.  
Несмотря на то, что научно-технические тексты содержат небольшое количество специальной терминологии, (по оценке исследователей она составляет лишь 5-10% всех слов в научно-техническом тексте), нередко именно этот аспект перевода оказывается довольно трудным. Динамичное развитие науки и техники, появление новых технологий способствует появлению новых терминов и аббревиатур, которые не всегда и не сразу фиксируются словарями, поскольку их нет в нашей реальности. В качестве примера можно привести: extension service - «консультационная служба для фермеров». Другие примеры отражения инноваций в языке - это: remote control system - «cистема дистанционного управления», рrecision irrigation – «точное применение воды» (в нужном количестве и в нужном месте), broadacre farming mechanization - «механизация крупномасштабного сельского хозяйства».

Кроме того, научные тексты изобилуют сокращениями, которые часто мешают восприятию содержания статьи, например, VRI - variety rate irrigation; CAT - caterpillar tractor; CAP - Common Agricultural Policy; M2M («межмашинное взаимодействие», Machine-to-Machine) — «общее название технологий, которые позволяют приборам обмениваться информацией друг с другом. Это проводные и беспроводные системы датчиков, которые передают информацию от одного устройства другому».

Выполняя перевод, студенты должны понимать, что возможны различные варианты передачи содержания, и нередко встает проблема выбора языковых средств, а также правильной терминологии, особенно там, где значение словосочетания не вытекает из суммы сочетающихся слов, например, urban sprawl - «рост городов», water footprint - «наличие воды». 

Перевод осложняется ещё и тем, что многие термины неоднозначны, поскольку существует большое количество технических отраслей. Кроме того, научные и технические тексты отличаются друг от друга не только по области науки или техники, к которой они относятся, но и по степени их специализации и, соответственно, специфическая терминология  в различных отраслях науки и техники может иметь разные значения. Например, agricultural lands - «сельскохозяйственные земли” в агрономии и “земли сельскохозяйственного назначения” в землеустройстве; inputs - «вход», «вклад», «ввод»  в сельском хозяйстве будет означать  - «затраты на товары, необходимые для выращивания сельхозкультур, включая удобрения и пестициды».  

Использование общеупотребительных слов в строго определенных сочетаниях делает их специализированными.  Так, значение некоторых слов обыденной разговорной речи, например,  poor  yield - «плохой урожай», water body - «источник воды», an umbrella term - «термин-синоним»,  disaster payments - «выплаты фермерам в связи с природными бедствиями», water yield - «водоотдача»  имеют особую смысловую нагрузку, попадая в определенную терминосистему.

Особенности сочетаемости слов в английском языке также должны учитываться при переводе на русский язык, например, dry-land farming - это не «засушливое сельское хозяйство», а «ведение сельского хозяйства в засушливых районах», water boards - это не водные правления, а «органы по управлению водными ресурсами»,  farm park - это не «фермерский парк», а «многофункциональная ферма». Словосочетания  blue water, green water, grey water также имеют свое терминологическое значение, и требуется понимание смысла этих терминов для правильного перевода на русский язык. 

В текстах по мелиорации типичными являются двух, трех, четырех и более компонентные словосочетания, перевод которых чаще всего, выполняется с ошибками. Студенты зачастую не в состоянии определить логические связи между компонентами и выразить эти отношения при переводе.  Так в словосочетании, agricultural water resources decision intricacies – «сложности принятия решений по использованию водных ресурсов в сельском хозяйстве» необходимо уметь выделить отношения не только между словами, но и двухсловными компонентами, входящими в состав данного словосочетания.

Зачастую при переводе не учитываются особенности морфологического способа образования научно-технических терминов,  например, путем: ( префиксации (sub - subsoiling; re- remoling; im- immobile; over- overgrasing), объединения слов chemigation - «внесение удобрений вместе с  оросительной водой», wetlands - «заболоченные земли» и т.д.

Принцип экономии предполагает отсутствие отдельных элементов в словосочетаниях и, как правило, требует восстановления недостающей информации при переводе на русский язык. В этом случае надо прибегать к описательному переводу, который представляет собой развернутое объяснение словосочетания, что нередко вызывает у студентов непонимание этой проблемы. Например, crop intelligence – «технология использования роботов для осуществления  контроля за сельхозкультурами»  (where robots are used to perform autonomous farm surveillance (mapping, classification, detection) and autonomously gather valuable information about crop growth and health). 

Итак, обучение переводу в неязыковом вузе является важным элементом подготовки будущего специалиста и научного работника. Письменные переводы магистрантов на экзамене, учитывающие все вышеперечисленные особенности языка, наглядно показывают, насколько хорошо  студенты овладели своей специальностью и лингвистическими компетенциями.
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